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ВСТУП 

Переклад творів художньої літератури є важливим чинником 

міжкультурної комунікації. Цей переклад є інструментом культурного 

освоєння світу, розширення колективної пам'яті людства, чинником самої 

культури. 

Проблеми художнього перекладу досліджували М. Алексєєв [1],  

Р. Зорівчак [23], В. Коптілов [26],  Ю. Левін [31], М. Рильський [49], 

О. Чередниченко [64] та ін.   

Детальний аналіз перекладів творів Бернса українською мовою був 

здійснений І.П. Симоненко [58],  І. В. Корунець [28],  О. Д. Нечипорук [41], 

Р. П. Зорівчак [23], Янусь Н. В. [70],  Гриців Н. М., Стріха М. В. [60], 

Коптілов В. В., [26] Новікова М. О. [42],  Савчин В. Р., [75]. Віталій і Олена 

Радчук та ін [47]. Вони вказують на безумовний вплив його творів на 

українську літературу і культуру загалом. 

Попри це, відтворення лінгвостилістичних особливостей його творів в 

українських перекладах ще не було предметом окремого дослідження, що і 

зумовило актуальність нашої роботи. 

Метою дослідження є визначення лінгвостилістичних особливостей 

поезії Р. Бернса та їх відтворення в українськомовних перекладах 

Досягнення мети передбачає виконання завдань: 

– визначити особливості художнього перекладу загалом і поетичного 

перекладу зокрема; 

– проаналізувати поетичні твори Р. Бернса та виявити їхні 

лінгвостилістичні особливості;  

– розглянути переклади поезії Р. Бернса українською мовою та 

визначити специфіку  відтворення лексичних одиниць, стилістичних засобів і 

прийомів у перекладах Миколи Лукаша, Василя Мисика, Павла 

Грабовського.  
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Об’єктом  дослідження є поезія Р. Бернса та її українськомовні 

переклади, зроблені І. Франком, П. Грабовським, М. Бажаном, О. Нечипорук, 

М. Лукашем, В. Мисиком. 

Предметом дослідження є відтворення лінгвостилістичних засобів в 

українськомовних  перекладах поезії Р. Бернса. 

Методи дослідження обумовлені його завданнями і включають в себе 

наступні: метод порівняльного аналізу, на базі якого сформульовані 

спостереження щодо зібраного фактичного матеріалу; метод дескриптивного 

перекладацького аналізу для встановлення способів перекладу та умов їх 

застосування; описовий метод. 

Наукова новизна роботи у виявленні відтворення лінгвостилістики 

поезії Бернса різними українськомовними перекладачами. Також новизна 

полягає у результатах узагальнень, адже враховано результати попередніх 

досліджень та систематизовано здобутки українських бернсознавців.  

Теоретичне значення – теоретична значущість даної дослідницької 

роботи полягає в тому, що результати дослідження можуть бути використані 

у дослідженнях пов’язаних з дослідженням творчості Р. Бернса, та перекладів 

його творчості, зокрема – поезії. Більше того, порівняльні приклади поезії 

можуть бути використані під час навчального процесу в школі на уроках 

світової літератури та англійської мови.  

Практичне значення – матеріали даної роботи можна 

використовувати на заняттях з навчальної дисципліни, теорія і практика 

перекладу, стилістика англійської мови, у наукових дослідженнях студентів. 

Апробація результатів дослідження: одержані дані та висновки у ході 

дослідження пройшли апробацію на студентських наукових конференціях: 

VIІІ Міжнародній студентській Інтернет-конференції «Англійська мова у 

міждисциплінарному контексті безперервної освіти», 1-7 квітня 2020 р., 

звітній науковій конференції студентів і магістрантів за підсумками науково-

дослідної роботи у 2019-2020 навчальному році (Кам’янець-Подільський,  

квітень 2020 р.),  І і ІІ Міжнародній науково-практичній конференції «Мова 
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ВИСНОВКИ 

Творчість Роберта Бернса мала виняткове значення для дальшого 

розвитку шотландської літератури і культури. Це своєрідне явище в історії 

національної поезії. Р. Бернс писав глибоко реалістичні, демократичні твори, 

в яких піддавав гострій критиці тогочасний суспільний лад, уславлював 

могутні перетворюючі сили рідного народу, відстоював його право на 

свободу і незалежність. 

Поетичним творам Бернса властиві надзвичайна свіжість образів, 

влучність епітетів і порівнянь, лаконізм, динамічність, багатство мови. 

Чудовий знавець поетичного і пісенного шотландського фольклору, Бернс 

ніби синтезував у своїй творчості дві галузі – поезію і музику. Пісенним 

образам його лірики властива виняткова конкретність, багатогранність, 

особлива сила впливу на слухача. Значна кількість творів великого 

шотландця написана на мелодії давніх пісень рідного народу. 

Поезія Роберта Бернса належить до саме таких літературних творів, які 

виражають особливі риси шотландського характеру, і людської душі в 

цілому. Це може послужити причиною постійно зростаючого інтересу, який 

вона породжує у серцях людей інших країн.  

Найпопулярнішими  серед українських перекладачів є поезії Бернса 

«John Barleycorn», «Scots Wha Hae», «My heart’s in the Highlands», «For a’ 

That and a‘ That», «O wert thou in the cauld blast» and «A red red Rose. Вони 

створюють образ Бернса як пристрасного лірика, справжнього патріота і 

людину незалежного розуму. 

Словесний і музичний ритми в поезіях Бернса збігаються, 

взаємозбагачують і доповнюють один одного. Якщо слова конкретизують 

картини, образи, думки, то музика розкриває силу і глибину почуття, його 

логіку, вольові імпульси. Зливаючись зі словами, мелодія надає їм 

емоційного тлумачення і своєрідно коментує їх. Від безпосереднього зв’язку 

з музикою у творах Бернса пісенного жанру з'явилися хори, різного виду 

рефрени, паралелізми, ланцюгова побудова тощо. Поет вільно змінює ритми, 
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розміри навіть в межах одного твору. Його поезії багаті на алітерації, 

асонанси, сміливі рими. 

Аналіз художніх особливостей поезії Роберта Бернса свідчить про те, 

що традиції народної і класичної шотландської поезії справили величезний 

вплив на формування і розвиток художнього стилю поета. Проте підхід 

Бернса до поетичної спадщини шотландського народу був творчим – поет 

підняв національну поезію на новий щабель, поглибив її зміст і удосконалив 

форму. 

Роберт Бернс посилив властиві шотландські поезії демократичні 

тенденції, загострив соціальні мотиви і створив фактично новий для 

шотландської літератури жанр громадсько-політичної поезії. Любовну лірику 

він збагатив зображенням всієї складної гами людських почуттів і 

переживань, майстерністю психологічних характеристик. Визначне місце в 

його поезії посідають також твори сатиричного характеру. 

Українське бернсознавство веде свій початок від Т. Г. Шевченка, який 

з геніальною прозорливістю оцінив творчість Роберта Бернса. Українську 

бернсіану започаткував Василь Кулик, маловідомий український поет з 

Полтавщини. У 1874 році була опублікована, Бернсова балада у перекладі 

В. Кулика "Іван Ячмінь". У 1896 році були надруковані переклади поезій 

Р. Бернса, зроблені відомим українським поетом В. Щуратом. У ХІХ ст. 

чимало зробили в справі дослідження і популяризації творчості Роберта 

Бернса на Україні Іван Франко і Павло Грабовський. 

Аналіз перекладів Грабовського засвідчив, що, як правило, він зберігає 

зміст, ідею, головні поетичні образи першотворів. На перекладах 

Грабовського позначилася традиція травестійного перекладу творів 

зарубіжної класики, тобто вільного творчого переспіву з елементами 

українізації деталей. Специфічна українська лексика його перекладів з 

Бернса, фразеологія, етнографічно-побутові реалії переносять їх на 

український ґрунт. Перекладацька практика Грабовського свідчить про те, 

що для відтворення народності шотландських першотворів він звертається до 
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джерел українського фольклору. 

Серед перекладів ХХ ст. найбільший внесок в українську бернсіану 

зробили Микола Лукаш та Василь Мисик. Вони познайомили українського 

читача з усією жанровою різноманітністю поезій англійського митця – від 

великих поем до епіграм. 

Василь Мисик майстерно переклав твори Р. Бернса великої форми, які 

викривають соціальну несправедливість в суспільстві. В епіграмах, 

експромтах, епітафіях він відтворив Бернсову дошкульність, дотепність, у 

ліричних піснях – зберіг їх поетичність і душевність. Перекладач не тільки 

точно передав зміст першотворів, а й доніс до читача красу їх форми. 

Лукашеві переклади Р. Бернса легко вирізняються з-поміж інших 

насамперед вільним, невимушеним звучанням, відсутністю всякої штучності, 

багатою, соковитою мовою. Глибоко знаючи український фольклор 

М. Лукаш легко знаходив паралелі і між відомими образами, сюжетами, 

взятими з української народнопісенної творчості та наявними у творах 

Роберта Бернса. 

Перекладач черпає з українського фольклору образи, порівняння, 

звертання, майстерно знаходить відповідники, пересаджуючи таким чином 

фольклорну стихію Бернса на український ґрунт. Але така українізація 

деталей, що є складовою частиною перекладацького стилю М. Лукаша, надає 

творам виразного українського звучання, тому не завжди є доречною з 

національно-культурного погляду, оскільки вносить у твір чужий 

національний колорит, затемнюючи національну своєрідність оригіналу 

(«Хлопець-верховинець», «Ой дівчино-бережанко»). 

Дослідження перекладів поезії Р. Бернса Лукашем засвідчує, що 

перекладач проводить постійний цілеспрямований відбір мовних засобів, 

орієнтуючись при цьому на мовно-художні особливості оригіналу; 

послуговується величезним запасом лексичних, фразеологічних, 

синтаксичних, інтонаційних резервів української мови. 
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Аналізуючи відтворення фонетичних особливостей українськомовних 

перекладів робимо висновок, що всі елементи віршового твору тісно 

взаємопов’язані і це сприяє оформленню тексту як єдиного цілого. Більше 

того, слід сказати, що ритм та мелодика також поєднані між собою зв’язками 

підрядності.  

Отже, ритмічні та мелодійні компоненти функціонують у структурі 

вірша не ізольовано, а у постійній взаємодії, творячи єдиний 

ритмомелодійний комплекс. Отже, узагальнюючи наведені вище ознаки 

мелодики та ритму, неважко встановити, що спільною їх характеристикою є 

функціональний аспект, тобто – змістовно–емоційна роль. Враховуючи не 

тільки злиття, а й взаємодію змістовно–експресивних елементів у структурі 

віршового твору, розглядаємо комплексне поняття ритмомелодики як засіб 

увиразнення змістовно–експресивних акцентів вірша, що полягає у 

повторенні певних елементів у співвідносних рядах одного або різних рівнів 

у віршовому тексті. 
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